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"A Parking Meter"

French transcript:
"Tarik: Alors pour le stationnement il faut mettre les pièces afin de mieux assurer la voiture qui est stationnée. Alors les tarifs c'est: une heure c'est deux dirhams, et deux heures c'est quatre dirhams. Nous par exemple on va rester une heure. On va mettre deux dirhams ici, on appuie et là il y a le ticket qui descend. A partir de seize heure dix sept j'ai une heure. C'est bon? 
Warda: Oui, vas-y. 
Tarik: Donc là je vais le mettre dans la voiture de manière à ce qu'il soit très visible pour que quand les contrôleurs arrivent, ils voient que j'ai bien pris le ticket et que tout est en ordre. C'est bon, là l'opération est terminée, je ferme la voiture et je peux partir tranquillement."


English translation:
"Tarik: So, we need to insert the coins to make sure the car is properly parked. The prices are one hour for two dirhams, and two hours for 4 dirhams. For example, we are staying for one hour. We'll put two dirhams here, press the button, and the ticket is going to come out here. Starting from 16:17 I have one hour. Is that good? 
Warda: Yes, go on. 
Tarik: So I will put the ticket in the car in such a way that it's very visible so that when the patrol comes, they can see that I got the ticket and that everything's in order. Good, now the process is complete, I can close the car and leave in peace."
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